




o Extraction of	standard	Spanish-induced lemmas
o Ellaboration of	corpora (written and	oral	texts)
o Classification of	loanwords according to	regional	and	
sociolinguistic cues.	













§To	classify the ‘direct’	hispanisms:	word class,	variations,	word-building











Hispanics were foreign born in	
2014.
Miami-Dade:	where Latinos	meet…
§ Latinos	in	Miami	have been more	inclined to	differentiating rather than
assimilating.
§Miami	Spanish and	English	are	both characterized by clear generational
differences and	a	strong sense of	bi-cultural identity.
§Miami	Latino	speakers embraced both Spanish and	English	as	social	
communication media,	unlike California	and	Texas	(politics).
§Newspapers and	marketing	companies have adapted their typographic and	
linguistic mechanisms to	have a	bigger impact.
§Non-standardized Hispanisms are	used in	the local	press as	most of	them are	





§Extraction of	hispanisms and	their collocates (336	tokens).	Eponyms and	
toponyms are	not taken into consideration.	






































§ to	crack	the whip ‘to	
do	a	good job’













Food	and	Drinks	(83,5) Entertainment	(6,3%) Travel	(3,4%) Living	(6,8%)
Newspaper-based	Corpora:	Findings
Pragmatic Variations:
§Most NSHs are culturally valuable as their referents exist in the target language





Note SHsmedico or abogado ‘lawyer or counselor specialized in immigration issues’
Newspaper-based	Corpora:	Findings





§82	%	of	NSHs are	not typographically marked.	
§18	%	of	NSHs are	typographically marked (italics,	inverted commas).
§22	%	of	NSHs are	translated (or footnoted).
“Everyone today says bodega and they know what it means. At this point so much Spanish is
vernacular, like barrio, dulce de leche, caliente. Bodega used to be italicized and now it never is ”












§Treatment of	hispanisms in	a	given periodical:	contrast of	semantic fields and	
genres (political analysis vs	living	&	entertainment)
§The study of	indirect borrowing,	and	eponyms/toponyms and	their variability
in	American	bilingual societies.	
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